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וַיֹּ֤אמֶר1
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Моисею
H4872

ל־ וְאֶֽ
и–к–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарону
H0175

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֖
Египетской
H4714

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею и Аарону в земле Египетской, говоря:

דֶש2ׁ הַחֹ֧
Месяц
H2320

הַזֶּ֛ה
этот
H2088

לָכֶ֖ם
для–вас

אשׁ ֹ֣ ר
глава

ים חֳדָשִׁ֑
месяцев
H2320

רִאשׁ֥וֹן
первый
H7223

הוּא֙
он
H1931

ם לָכֶ֔
для–вас

י לְחָדְשֵׁ֖
для–месяцев
H2320

הַשָּׁנָֽה׃
года
H8141

месяц сей да будет у вас началом месяцев, первым да будет он у вас между месяцами года.

דַּבְּר֗ו3ּ
Говорите
H1696

ל־ אֶֽ
ко–
H0413

כָּל־
всей–
H3605

עֲדַ֤ת
общине
H5712

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ר בֶּעָשֹׂ֖
в–десятый–день
H6218

דֶשׁ לַחֹ֣
месяца
H2320

הַזֶּ֑ה
этого
H2088

וְיִקְח֣וּ
и–возьмут
H3947

ם לָהֶ֗
себе

ישׁ אִ֛
каждый
H0376

ה שֶׂ֥
агнца
H7716

לְבֵית־
для–дома–

ת אָבֹ֖
отцов
H0001

ה שֶׂ֥
агнца
H7716

יִת׃ לַבָּֽ
для–дома

Скажите всему обществу [сынов] Израилевых: в десятый день сего месяца пусть возьмут себе каждый 
одного агнца по семействам, по агнцу на семейство;

וְאִם־4
А–если–

יִמְעַט֣
мал
H4591

֮ הַבַּיִת
дом

מִהְיֹ֣ת
чтобы–быть
H1961

מִשֶּׂה֒
достаточным–для–агнца
H7716

ח וְלָקַ֣
и–возьмёт
H3947

ה֗וּא
он
H1931

וּשְׁכֵנ֛וֹ
и–сосед–его
H7934

ב הַקָּרֹ֥
ближайший
H7138

אֶל־
к–
H0413

בֵּית֖וֹ
дому–его

בְּמִכְסַת֣
по–числу
H4373

ת נְפָשֹׁ֑
душ
H5315

אִי֚שׁ
каждый
H0376

י לְפִ֣
по–еде
H6310

אָכְל֔וֹ
своей
H0400

סּוּ תָּכֹ֖
рассчитайте
H3699

עַל־
на–

ׂה׃ הַשֶּֽ
агнца
H7716

а если семейство так мало, что не съест агнца, то пусть возьмет с соседом своим, ближайшим к дому 
своему, по числу душ: по той мере, сколько каждый съест, расчислитесь на агнца.

ה5 שֶׂ֥
Агнец
H7716

ים תָמִ֛
без–порока
H8549

זָכָ֥ר
мужского–пола
H2145

בֶּן־
сын–

שָׁנָה֖
года
H8141

יִהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
для–вас

מִן־
из–

ים הַכְּבָשִׂ֥
овец
H3532

וּמִן־
или–из–

הָעִזִּ֖ים
коз
H5795

חוּ׃ תִּקָּֽ
возьмите
H3947

Агнец у вас должен быть без порока, мужеского пола, однолетний; возьмите его от овец, или от коз,
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וְהָיָה6֤
И–будет
H1961

לָכֶם֙
для–вас

רֶת לְמִשְׁמֶ֔
для–хранения
H4931

עַד֣
до
H5704

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцатого
H0702

ר עָשָׂ֛
десять
H6240

י֖וֹם
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֣
месяца
H2320

הַזֶּ֑ה
этого
H2088

וְשָׁחֲט֣וּ
и–заколют

אֹת֗וֹ
его
H0853

ל כֹּ֛
всё
H3605

קְהַ֥ל
собрание
H6951

ת־ עֲדַֽ
общины–
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

ין בֵּ֥
между
H0996

יִם׃ הָעַרְבָּֽ
вечерами
H6153

и пусть он хранится у вас до четырнадцатого дня сего месяца: тогда пусть заколет его все собрание 
общества Израильского вечером,

7֙ קְחוּ וְלָֽ
И–возьмут
H3947

מִן־
из–

ם הַדָּ֔
крови
H1818

וְנָֽתְנ֛וּ
и–поместят
H5414

עַל־
на–

י שְׁתֵּ֥
два
H8147

הַמְּזוּזֹ֖ת
косяка
H4201

וְעַל־
и–на–

הַמַּשְׁק֑וֹף
притолоку
H4947

עַל֚
на

ים תִּ֔ הַבָּ֣
домах

אֲשֶׁר־
в–которых–

יאֹכְל֥וּ
будут–есть
H0398

אֹת֖וֹ
его
H0853

ם׃ בָּהֶֽ
в–них

и пусть возьмут от крови его и помажут на обоих косяках и на перекладине дверей в домах, где будут есть 
его;

וְאָכְל֥ו8ּ
И–будут–есть
H0398

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ר הַבָּשָׂ֖
мясо
H1320

יְלָה בַּלַּ֣
в–ночь
H3915

הַזֶּ֑ה
эту
H2088

צְלִי־
жареное–на–
H6748

אֵשׁ֣
огне
H0784

וּמַצּ֔וֹת
и–опресноки
H4682

עַל־
с–

ים מְרֹרִ֖
горькими–травами
H4844

הוּ׃ יאֹכְלֻֽ
будут–есть–его
H0398

пусть съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на огне; с пресным хлебом и с горькими травами 
пусть съедят его;

אַל־9
Не–
H0408

תֹּאכְל֤וּ
ешьте
H0398

֙ מִמֶּנּ֙וּ
от–него

א נָ֔
сырым
H4995

ל וּבָשֵׁ֥
и–варёным
H1311

ל מְבֻשָּׁ֖
сваренным
H1310

יִם בַּמָּ֑
в–воде
H4325

י כִּ֣
но

אִם־
только–

צְלִי־
жареное–на–
H6748

שׁ אֵ֔
огне
H0784

ראֹשׁ֥וֹ
голову–его

עַל־
с–

כְּרָעָ֖יו
ногами–его
H3767

וְעַל־
и–с–

קִרְבּֽוֹ׃
внутренностями–его
H7130

не ешьте от него недопеченного, или сваренного в воде, но ешьте испеченное на огне, голову с ногами и 
внутренностями;

וְלאֹ־10
И–не–
H3808

ירוּ תוֹתִ֥
оставляйте
H3498

נּוּ מִמֶּ֖
от–него

עַד־
до–
H5704

קֶר בֹּ֑
утра
H1242

ר וְהַנֹּתָ֥
и–оставшееся
H3498

נּוּ מִמֶּ֛
от–него

עַד־
до–
H5704

קֶר בֹּ֖
утра
H1242

בָּאֵ֥שׁ
в–огне
H0784

פוּ׃ תִּשְׂרֹֽ
сожгите
H8313

не оставляйте от него до утра [и кости его не сокрушайте], но оставшееся от него до утра сожгите на огне.

11֮ וְכָכָה
И–так
H3602

תֹּאכְל֣וּ
ешьте
H0398

֒ אֹתוֹ
его
H0853

מָתְנֵיכֶם֣
чресла–ваши
H4975

ים חֲגֻרִ֔
опоясаны
H2296

נַֽעֲלֵיכֶם֙
обувь–ваша
H5275

ם בְּרַגְלֵיכֶ֔
на–ногах–ваших
H7272

וּמַקֶּלְכֶ֖ם
и–посох–ваш
H4731

בְּיֶדְכֶם֑
в–руке–вашей
H3027

ם וַאֲכַלְתֶּ֤
и–ешьте
H0398

אֹתוֹ֙
его
H0853

בְּחִפָּז֔וֹן
в–спешке
H2649

סַח פֶּ֥
Пасха
H6453

ה֖וּא
она
H1931

לַיהוָֽה׃
для–Яхве
H3068

Ешьте же его так: пусть будут чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах ваших и посохи ваши в руках 
ваших, и ешьте его с поспешностью: это — Пасха Господня.
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י12 וְעָבַרְתִּ֣
И–пройду

רֶץ־ בְאֶֽ
по–земле–
H0776

֮ מִצְרַיִם
Египетской
H4714

יְלָה בַּלַּ֣
в–ночь
H3915

הַזֶּה֒
эту
H2088

י וְהִכֵּיתִ֤
и–поражу
H5221

כָל־
всякого–
H3605

בְּכוֹר֙
первенца
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египетской
H4714

ם מֵאָדָ֖
от–человека
H0120

וְעַד־
и–до–
H5704

בְּהֵמָה֑
скота
H0929

וּבְכָל־
и–над–всеми–
H3605

י אֱלֹהֵ֥
богами
H0430

יִם מִצְרַ֛
Египта
H4714

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
совершу

ים שְׁפָטִ֖
суды
H8201

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всякого первенца в земле Египетской, от 
человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд. Я Господь.

וְהָיָה13֩
И–будет
H1961

ם הַדָּ֨
кровь
H1818

ם לָכֶ֜
для–вас

ת לְאֹ֗
для–знака
H0226

עַל֤
на

הַבָּתִּים֙
домах

ר אֲשֶׁ֣
где

ם אַתֶּ֣
вы

ם שָׁ֔
там
H8033

֙ וְרָאִי֙תִי
и–увижу
H7200

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם הַדָּ֔
кровь
H1818

י וּפָסַחְתִּ֖
и–пройду–мимо

עֲלֵכֶם֑
вас

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
будет
H1961

בָכֶ֥ם
на–вас

נֶגֶ֙ף֙
язвы
H5063

ית לְמַשְׁחִ֔
для–уничтожения
H4889

י בְּהַכֹּתִ֖
когда–поражу
H5221

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египетской
H4714

И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо вас, и не будет 
между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую.

וְהָיָה14֩
И–будет
H1961

הַיּ֨וֹם
день
H3117

הַזֶּ֤ה
этот
H2088

לָכֶם֙
для–вас

לְזִכָּר֔וֹן
для–памяти
H2146

ם וְחַגֹּתֶ֥
и–празднуйте
H2287

אֹת֖וֹ
его
H0853

חַג֣
праздником
H2282

יהוָה֑ לַֽ
для–Яхве
H3068

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
в–поколениях–ваших
H1755

ת חֻקַּ֥
установлением
H2708

עוֹלָ֖ם
вечным
H5769

הוּ׃ תְּחָגֻּֽ
празднуйте–его
H2287

И да будет вам день сей памятен, и празднуйте в оный праздник Господу во [все] роды ваши; как 
установление вечное празднуйте его.

שִׁבְעַת15֤
Семь
H7651

יָמִים֙
дней
H3117

מַצּ֣וֹת
опресноки
H4682

לוּ תֹּאכֵ֔
ешьте
H0398

אַךְ֚
но
H0389

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הָרִאשׁ֔וֹן
первый
H7223

יתוּ תַּשְׁבִּ֥
удалите

ר שְּׂאֹ֖
закваску
H7603

מִבָּתֵּיכֶם֑
из–домов–ваших

י  ׀כִּ֣
ибо

כָּל־
всякий–
H3605

אֹכֵל֣
ядущий
H0398

ץ חָמֵ֗
квасное

ה וְנִכְרְתָ֞
и–истребится
H3772

הַנֶּ֤פֶשׁ
душа
H5315

הַהִוא֙
та
H1931

ל מִיִּשְׂרָאֵ֔
из–Израиля
H3478

מִיּ֥וֹם
с–дня
H3117

ן הָרִאשֹׁ֖
первого
H7223

עַד־
до–
H5704

י֥וֹם
дня
H3117

י׃ הַשְּׁבִעִֽ
седьмого
H7637

Семь дней ешьте пресный хлеб; с самого первого дня уничтожьте квасное в домах ваших, ибо кто будет 
есть квасное с первого дня до седьмого дня, душа та истреблена будет из среды Израиля.
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וּבַיּ֤וֹם16
И–в–день
H3117

֙ הָרִאשׁוֹן
первый
H7223

מִקְרָא־
священное–собрание–
H4744

דֶשׁ קֹ֔
святости
H6944

וּבַיּוֹם֙
и–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
седьмой
H7637

מִקְרָא־
священное–собрание–
H4744

דֶשׁ קֹ֖
святости
H6944

יִהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
для–вас

כָּל־
всякая–
H3605

מְלָאכָה֙
работа
H4399

לאֹ־
не–
H3808

ה יֵעָשֶׂ֣
будет–делаться

ם בָהֶ֔
в–них

אַךְ֚
только
H0389

ר אֲשֶׁ֣
что

יֵאָכֵל֣
будет–съедено
H0398

לְכָל־
для–всякой–
H3605

פֶשׁ נֶ֔
души
H5315

ה֥וּא
то
H1931

לְבַדּ֖וֹ
только
H0905

ה יֵעָשֶׂ֥
будет–делаться

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

И в первый день да будет у вас священное собрание, и в седьмой день священное собрание: никакой 
работы не должно делать в них; только что есть каждому, одно то можно делать вам.

17֮ וּשְׁמַרְתֶּם
И–соблюдайте
H8104

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַמַּצּוֹת֒
опресноки
H4682

י כִּ֗
ибо

בְּעֶצֶ֙ם֙
в–самый
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

אתִי הוֹצֵ֥
вывел
H3318

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

צִבְאוֹתֵיכֶ֖ם
ополчения–ваши

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египетской
H4714

ם וּשְׁמַרְתֶּ֞
и–соблюдайте
H8104

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַיּ֥וֹם
день
H3117

הַזֶּ֛ה
этот
H2088

לְדֹרֹתֵיכֶ֖ם
в–поколениях–ваших
H1755

ת חֻקַּ֥
установлением
H2708

ם׃ עוֹלָֽ
вечным
H5769

Наблюдайте опресноки, ибо в сей самый день Я вывел ополчения ваши из земли Египетской, и наблюдайте 
день сей в роды ваши, как установление вечное.

ן18 בָּרִאשֹׁ֡
В–первом
H7223

בְּאַרְבָּעָה֩
в–четырнадцатый
H0702

ר עָשָׂ֨
десять
H6240

י֤וֹם
день
H3117

דֶשׁ֙ לַחֹ֨
месяца
H2320

רֶב בָּעֶ֔
вечером
H6153

תֹּאכְל֖וּ
ешьте
H0398

ת מַצֹּ֑
опресноки
H4682

ד עַ֠
до
H5704

י֣וֹם
дня
H3117

הָאֶחָ֧ד
двадцать
H0259

ים וְעֶשְׂרִ֛
первого
H6242

דֶשׁ לַחֹ֖
месяца
H2320

רֶב׃ בָּעָֽ
вечером
H6153

С четырнадцатого дня первого месяца, с вечера ешьте пресный хлеб до вечера двадцать первого дня того 
же месяца;

שִׁבְעַת19֣
Семь
H7651

ים יָמִ֔
дней
H3117

ר שְׂאֹ֕
закваска
H7603

א ֹ֥ ל
не
H3808

א יִמָּצֵ֖
найдётся
H4672

בְּבָתֵּיכֶם֑
в–домах–ваших

י  ׀כִּ֣
ибо

כָּל־
всякий–
H3605

אֹכֵל֣
ядущий
H0398

צֶת מַחְמֶ֗
квасное

ה וְנִכְרְתָ֞
и–истребится
H3772

הַנֶּ֤פֶשׁ
душа
H5315

הַהִוא֙
та
H1931

מֵעֲדַ֣ת
из–общины
H5712

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

בַּגֵּ֖ר
пришелец
H1616

ח וּבְאֶזְרַ֥
или–уроженец
H0249

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

семь дней не должно быть закваски в домах ваших, ибо кто будет есть квасное, душа та истреблена будет 
из общества [сынов] Израилевых, пришлец ли то, или природный житель земли той.

כָּל־20
Всякое–
H3605

צֶת מַחְמֶ֖
квасное

א ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹכֵל֑וּ
ешьте
H0398

֙ בְּכֹל
во–всех
H3605

ם תֵיכֶ֔ מוֹשְׁבֹ֣
местах–обитания–ваших
H4186

תֹּאכְל֖וּ
ешьте
H0398

מַצּֽוֹת׃
опресноки
H4682

פ
[абзац]
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Ничего квасного не ешьте; во всяком местопребывании вашем ешьте пресный хлеб.

א21 וַיִּקְרָ֥
И–созвал
H7121

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

לְכָל־
всех–
H3605

זִקְנֵי֥
старейшин
H2205

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֑
им
H0413

שְׁכ֗וּ מִֽ
выберите
H4900

וּקְח֨וּ
и–возьмите
H3947

לָכֶ֥ם
себе

אן ֹ֛ צ
мелкий–скот
H6629

לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ם
по–семьям–вашим
H4940

וְשַׁחֲט֥וּ
и–заколите

סַח׃ הַפָּֽ
Пасху
H6453

И созвал Моисей всех старейшин [сынов] Израилевых и сказал им: выберите и возьмите себе агнцев по 
семействам вашим и заколите пасху;

ם22 וּלְקַחְתֶּ֞
И–возьмите
H3947

ת אֲגֻדַּ֣
пучок
H0092

אֵז֗וֹב
иссопа
H0231

֮ וּטְבַלְתֶּם
и–обмакните
H2881

ם בַּדָּ֣
в–кровь
H1818

אֲשֶׁר־
которая–

בַּסַּף֒
в–чаше

ם וְהִגַּעְתֶּ֤
и–помажьте
H5060

אֶל־
на–
H0413

הַמַּשְׁקוֹף֙
притолоку
H4947

וְאֶל־
и–на–
H0413

י שְׁתֵּ֣
два
H8147

הַמְּזוּזֹ֔ת
косяка
H4201

מִן־
из–

ם הַדָּ֖
крови
H1818

ר אֲשֶׁ֣
которая

ף בַּסָּ֑
в–чаше

ם וְאַתֶּ֗
и–вы

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֵצְא֛וּ
выходите
H3318

ישׁ אִ֥
никто
H0376

תַח־ מִפֶּֽ
из–двери–
H6607

בֵּית֖וֹ
дома–своего

עַד־
до–
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
утра
H1242

и возьмите пучок иссопа, и обмочите в кровь, которая в сосуде, и помажьте перекладину и оба косяка 
дверей кровью, которая в сосуде; а вы никто не выходите за двери дома своего до утра.

וְעָבַר23֣
И–пройдёт

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

לִנְגֹּ֣ף
чтобы–поразить
H5062

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

מִצְרַיִם֒
Египет
H4714

וְרָאָ֤ה
и–увидит
H7200

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַדָּם֙
кровь
H1818

עַל־
на–

הַמַּשְׁק֔וֹף
притолоке
H4947

וְעַ֖ל
и–на

י שְׁתֵּ֣
двух
H8147

הַמְּזוּזֹ֑ת
косяках
H4201

וּפָסַ֤ח
и–пройдёт–мимо

יְהוָה֙
Яхве
H3068

עַל־
над–

תַח הַפֶּ֔
дверью
H6607

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ יִתֵּן
допустит
H5414

ית הַמַּשְׁחִ֔
губителя
H7843

א ֹ֥ לָב
войти
H0935

אֶל־
в–
H0413

בָּתֵּיכֶ֖ם
дома–ваши

ף׃ לִנְגֹּֽ
чтобы–поразить
H5062

И пойдет Господь поражать Египет, и увидит кровь на перекладине и на обоих косяках, и пройдет Господь 
мимо дверей, и не попустит губителю войти в домы ваши для поражения.

ם24 וּשְׁמַרְתֶּ֖
И–соблюдайте
H8104

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֑ה
это
H2088

לְחָק־
как–устав–
H2706

לְךָ֥
для–тебя

וּלְבָנֶי֖ךָ
и–для–сынов–твоих

עַד־
до–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
века
H5769

Храните сие, как закон для себя и для сынов своих на веки.

וְהָיָ֞ה25
И–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

אוּ תָבֹ֣
придёте
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֨
которую

ן יִתֵּ֧
даст
H5414

יְהוָה֛
Яхве
H3068

לָכֶ֖ם
вам

ר כַּאֲשֶׁ֣
как

ר דִּבֵּ֑
говорил
H1696

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖
и–соблюдайте
H8104

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ה הָעֲבֹדָ֥
служение
H5656

את׃ הַזֹּֽ
это
H2063

Когда войдете в землю, которую Господь даст вам, как Он говорил, соблюдайте сие служение.
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וְהָיָ֕ה26
И–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

יאֹמְר֥וּ
скажут
H0559

אֲלֵיכֶ֖ם
вам
H0413

בְּנֵיכֶם֑
сыновья–ваши

מָ֛ה
что
H4100

ה הָעֲבֹדָ֥
служение
H5656

הַזֹּ֖את
это
H2063

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

И когда скажут вам дети ваши: что это за служение?

ם27 וַאֲמַרְתֶּ֡
И–скажете
H0559

זֶבַֽח־
жертва–
H2077

סַח פֶּ֨
Пасхи
H6453

ה֜וּא
она
H1931

יהוָ֗ה לַֽ
для–Яхве
H3068

ר אֲשֶׁ֣
который

סַח פָּ֠
прошёл–мимо

עַל־
над–

י בָּתֵּ֤
домами

בְנֵֽי־
сынов–

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Египте
H4714

בְּנָגְפּ֥וֹ
когда–поразил–Он
H5062

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יִם מִצְרַ֖
Египет
H4714

וְאֶת־
а–
H0853

ינוּ בָּתֵּ֣
дома–наши

יל הִצִּ֑
избавил
H5337

ד וַיִּקֹּ֥
и–поклонился
H6915

הָעָ֖ם
народ

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃ וַיִּֽ
и–пали–ниц
H7812

скажите [им]: это пасхальная жертва Господу, Который прошел мимо домов сынов Израилевых в Египте, 
когда поражал Египтян, и домы наши избавил. И преклонился народ и поклонился.

וַיֵּלְכ֥ו28ּ
И–пошли
H3212

עֲשׂ֖וּ וַיַּֽ
и–сделали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

צִוָּ֧ה
повелел
H6680

יְהוָה֛
Яхве
H3068

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ה מֹשֶׁ֥
Моисею
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
и–Аарону
H0175

ן כֵּ֥
так

עָשֽׂוּ׃
сделали

ס
[раздел]

И пошли сыны Израилевы и сделали: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали.

י 29 ׀וַיְהִ֣
И–было
H1961

י בַּחֲצִ֣
в–полночь
H2677

יְלָה הַלַּ֗
ночи
H3915

֮ וַֽיהוָה
и–Яхве
H3068

ה הִכָּ֣
поразил
H5221

כָל־
всякого–
H3605

֮ בְּכוֹר
первенца
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

מִצְרַיִם֒
Египетской
H4714

ר מִבְּכֹ֤
от–первенца
H1060

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

ב הַיֹּשֵׁ֣
сидящего
H3427

עַל־
на–

כִּסְא֔וֹ
престоле–его
H3678

עַד֚
до
H5704

בְּכ֣וֹר
первенца
H1060

י הַשְּׁבִ֔
узника

ר אֲשֶׁ֖
который

בְּבֵי֣ת
в–доме

הַבּ֑וֹר
темницы

ל וְכֹ֖
и–всякого
H3605

בְּכ֥וֹר
первенца
H1060

ה׃ בְּהֵמָֽ
скота
H0929

В полночь Господь поразил всех первенцев в земле Египетской, от первенца фараона, сидевшего на 
престоле своем, до первенца узника, находившегося в темнице, и все первородное из скота.

קָם30 וַיָּ֨
И–встал

ה פַּרְעֹ֜
Фараон
H6547

יְלָה לַ֗
ночью
H3915

ה֤וּא
он
H1931

וְכָל־
и–все–
H3605

֙ עֲבָדָיו
рабы–его
H5650

וְכָל־
и–все–
H3605

יִם מִצְרַ֔
Египтяне
H4714

י וַתְּהִ֛
и–был
H1961

ה צְעָקָ֥
вопль
H6818

גְדֹלָ֖ה
великий

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Египте
H4714

י־ כִּֽ
ибо–

אֵי֣ן
нет
H0369

יִת בַּ֔
дома

ר אֲשֶׁ֥
где

ין־ אֵֽ
нет–
H0369

ם שָׁ֖
там
H8033

ת׃ מֵֽ
мёртвого
H4191

И встал фараон ночью сам и все рабы его и весь Египет; и сделался великий вопль [во всей земле] 
Египетской, ибо не было дома, где не было бы мертвеца.
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31֩ וַיִּקְרָא
И–созвал
H7121

ה לְמֹשֶׁ֨
Моисея
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֜
и–Аарона
H0175

יְלָה לַ֗
ночью
H3915

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

ק֤וּמוּ
встаньте

֙ צְּאוּ
выходите
H3318

מִתּ֣וֹךְ
из–среды
H8432

י עַמִּ֔
народа–моего

גַּם־
также–
H1571

ם אַתֶּ֖
вы

גַּם־
также–
H1571

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

וּלְכ֛וּ
и–идите
H3212

עִבְד֥וּ
служите
H5647

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ם׃ כְּדַבֶּרְכֶֽ
как–говорили–вы
H1696

И призвал [фараон] Моисея и Аарона ночью и сказал [им]: встаньте, выйдите из среды народа моего, как 
вы, так и сыны Израилевы, и пойдите, совершите служение Господу [Богу вашему], как говорили вы;

גַּם־32
Также–
H1571

ם צאֹנְכֶ֨
мелкий–скот–ваш
H6629

גַּם־
также–
H1571

בְּקַרְכֶ֥ם
крупный–скот–ваш
H1241

קְח֛וּ
возьмите
H3947

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ם דִּבַּרְתֶּ֖
говорили–вы
H1696

וָלֵכ֑וּ
и–идите
H3212

ם רַכְתֶּ֖ וּבֵֽ
и–благословите
H1288

גַּם־
также–
H1571

י׃ אֹתִֽ
меня
H0853

и мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили; и пойдите и благословите меня.

וַתֶּחֱזַק33֤
И–усиливали
H2388

מִצְרַיִ֙ם֙
Египтяне
H4713

עַל־
над–

ם הָעָ֔
народом

לְמַהֵ֖ר
чтобы–спешно

לְשַׁלְּחָם֣
отпустить–их
H7971

מִן־
из–

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

י כִּ֥
ибо

אָמְר֖וּ
говорили
H0559

נוּ כֻּלָּ֥
все–мы
H3605

ים׃ מֵתִֽ
мёртвые
H4191

И понуждали Египтяне народ, чтобы скорее выслать его из земли той; ибо говорили они: мы все помрем.

א34 וַיִּשָּׂ֥
И–понёс
H5375

הָעָם֛
народ

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּצֵק֖וֹ
тесто–своё
H1217

טֶרֶ֣ם
прежде
H2962

יֶחְמָץ֑
чем–вскисло

מִשְׁאֲרֹתָ֛ם
квашни–их
H4863

ת צְרֻרֹ֥
завязанные

ם בְּשִׂמְלֹתָ֖
в–одеждах–их
H8071

עַל־
на–

ם׃ שִׁכְמָֽ
плечах–их
H7926

И понес народ тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашни их, завязанные в одеждах их, были на 
плечах их.

וּבְנֵי־35
И–сыны–

יִשְׂרָאֵ֥ל
Израиля
H3478

עָשׂ֖וּ
сделали

כִּדְבַר֣
по–слову
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Моисея
H4872

֙ יִּשְׁאֲלוּ וַֽ
и–попросили
H7592

יִם מִמִּצְרַ֔
у–Египтян
H4714

כְּלֵי־
вещи–
H3627

כֶסֶ֛ף
серебряные
H3701

וּכְלֵ֥י
и–вещи
H3627

זָהָ֖ב
золотые
H2091

וּשְׂמָלֹֽת׃
и–одежды
H8071

И сделали сыны Израилевы по слову Моисея и просили у Египтян вещей серебряных и вещей золотых и 
одежд.
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וַֽיהוָ֞ה36
И–Яхве
H3068

ן נָתַ֨
дал
H5414

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ן חֵ֥
милость
H2580

הָעָם֛
народу

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

יִם מִצְרַ֖
Египтян
H4714

וַיַּשְׁאִל֑וּם
и–давали–им
H7592

יְנַצְּל֖וּ וַֽ
и–обобрали
H5337

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יִם׃ מִצְרָֽ
Египет
H4714

פ
[абзац]

Господь же дал милость народу [Своему] в глазах Египтян: и они давали ему, и обобрал он Египтян.

וַיִּסְע֧ו37ּ
И–двинулись
H5265

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

ס מֵרַעְמְסֵ֖
из–Раамсеса
H7486

תָה סֻכֹּ֑
в–Суккот
H5523

כְּשֵׁשׁ־
около–шести–
H8337

מֵא֨וֹת
сот
H3967

אֶ֧לֶף
тысяч
H0505

י רַגְלִ֛
пеших
H7273

ים הַגְּבָרִ֖
мужчин
H1397

לְבַ֥ד
кроме
H0905

ף׃ מִטָּֽ
детей
H2945

И отправились сыны Израилевы из Раамсеса в Сокхоф до шестисот тысяч пеших мужчин, кроме детей;

וְגַם־38
И–также–
H1571

עֵ֥רֶב
смешанное–множество

ב רַ֖
многое

עָלָה֣
вышло
H5927

ם אִתָּ֑
с–ними
H0854

אן ֹ֣ וְצ
и–мелкий–скот
H6629

ר וּבָקָ֔
и–крупный–скот
H1241

מִקְנֶה֖
стадо
H4735

כָּבֵ֥ד
весьма–многочисленное
H3515

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

и множество разноплеменных людей вышли с ними, и мелкий и крупный скот, стадо весьма большое.

וַיֹּאפ֨ו39ּ
И–испекли
H0644

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ק הַבָּצֵ֜
тесто
H1217

ר אֲשֶׁ֨
которое

יאוּ הוֹצִ֧
вынесли
H3318

יִם מִמִּצְרַ֛
из–Египта
H4714

עֻגֹ֥ת
лепёшками
H5692

מַצּ֖וֹת
пресными
H4682

י כִּ֣
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

חָמֵץ֑
вскисло

י־ כִּֽ
ибо–

גֹרְשׁ֣וּ
изгнаны–были
H1644

יִם מִמִּצְרַ֗
из–Египта
H4714

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

֙ יָֽכְלוּ
могли
H3201

הַּ לְהִתְמַהְמֵ֔
медлить
H4102

וְגַם־
и–также–
H1571

ה צֵדָ֖
провизию
H6720

לאֹ־
не–
H3808

עָשׂ֥וּ
сделали

ם׃ לָהֶֽ
себе

И испекли они из теста, которое вынесли из Египта, пресные лепешки, ибо оно еще не вскисло, потому что 
они выгнаны были из Египта и не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе на дорогу.

וּמוֹשַׁב40֙
И–пребывание
H4186

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ר אֲשֶׁ֥
которые

יָשְׁב֖וּ
проживали
H3427

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Египте
H4714

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
и–четыреста
H0702

מֵא֖וֹת
сот
H3967

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

Времени же, в которое сыны Израилевы [и отцы их] обитали в Египте [и в земле Ханаанской], было 
четыреста тридцать лет.

י41 וַיְהִ֗
И–было
H1961

מִקֵּץ֙
в–конце
H7093

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцати
H7970

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
и–четырёхсот
H0702

מֵא֖וֹת
сот
H3967

שָׁנָה֑
лет
H8141

י וַיְהִ֗
и–было
H1961

בְּעֶצֶ֙ם֙
в–самый
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

יָֽצְא֛וּ
вышли
H3318

כָּל־
все–
H3605

צִבְא֥וֹת
ополчения

יְהוָה֖
Яхве
H3068

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египетской
H4714
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По прошествии четырехсот тридцати лет, в этот самый день вышло все ополчение Господне из земли 
Египетской ночью.

לֵי֣ל42
Ночь
H3915

ים שִׁמֻּרִ֥
бдений
H8107

הוּא֙
она
H1931

יהוָ֔ה לַֽ
для–Яхве
H3068

לְהוֹצִיאָ֖ם
чтобы–вывести–их
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египетской
H4714

הֽוּא־
она–
H1931

יְלָה הַלַּ֤
ночь
H3915

הַזֶּה֙
эта
H2088

יהוָ֔ה לַֽ
для–Яхве
H3068

ים שִׁמֻּרִ֛
бдения
H8107

לְכָל־
для–всех–
H3605

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

ם׃ לְדֹרֹתָֽ
в–поколениях–их
H1755

פ
[абзац]

Это — ночь бдения Господу за изведение их из земли Египетской; эта самая ночь — бдение Господу у всех 
сынов Израилевых в роды их.

וַיֹּ֤אמֶר43
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Моисею
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
и–Аарону
H0175

ֹ֖את ז
вот
H2063

ת חֻקַּ֣
устав
H2708

סַח הַפָּ֑
Пасхи
H6453

כָּל־
всякий–
H3605

בֶּן־
сын–

נֵכָ֖ר
чужеземца
H5236

לאֹ־
не–
H3808

ֹ֥אכַל י
будет–есть
H0398

בּֽוֹ׃
от–неё

И сказал Господь Моисею и Аарону: вот устав Пасхи: никакой иноплеменник не должен есть ее;

וְכָל־44
И–всякий–
H3605

עֶ֥בֶד
раб
H5650

ישׁ אִ֖
человека
H0376

מִקְנַת־
купленный–за–
H4736

סֶף כָּ֑
серебро
H3701

ה וּמַלְתָּ֣
и–обрежешь

אֹת֔וֹ
его
H0853

ז אָ֖
тогда

ֹ֥אכַל י
будет–есть
H0398

בּֽוֹ׃
от–неё

а всякий раб, купленный за серебро, когда обрежешь его, может есть ее;

ב45 תּוֹשָׁ֥
Поселенец

יר וְשָׂכִ֖
и–наёмник
H7916

לאֹ־
не–
H3808

ֹ֥אכַל־ י
будет–есть–
H0398

בּֽוֹ׃
от–неё

поселенец и наемник не должен есть ее.

בְּבַ֤יִת46
В–доме

אֶחָד֙
одном
H0259

ל יֵאָכֵ֔
будет–съедена
H0398

לאֹ־
не–
H3808

יא תוֹצִ֧
выноси
H3318

מִן־
из–

יִת הַבַּ֛
дома

מִן־
из–

ר הַבָּשָׂ֖
мяса
H1320

ח֑וּצָה
наружу
H2351

וְעֶ֖צֶם
и–кость
H6106

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִשְׁבְּרוּ־
сломайте–
H7665

בֽוֹ׃
в–ней

В одном доме должно есть ее, [не оставляйте от нее до утра,] не выносите мяса вон из дома и костей ее не 
сокрушайте.

כָּל־47
Вся–
H3605

ת עֲדַ֥
община
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

יַעֲשׂ֥וּ
будет–совершать

אֹתֽוֹ׃
её
H0853

Все общество [сынов] Израиля должно совершать ее.
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י־48 וְכִֽ
А–если–

יָג֨וּר
поселится

אִתְּךָ֜
с–тобой
H0854

גֵּ֗ר
пришелец
H1616

וְעָשָׂ֣ה
и–совершит

֮ פֶסַח
Пасху
H6453

לַיהוָה֒
для–Яхве
H3068

הִמּ֧וֹל
обрезаться

ל֣וֹ
ему

כָל־
всякому–
H3605

ר זָכָ֗
мужского–пола
H2145

֙ וְאָז
и–тогда

יִקְרַ֣ב
приступит
H7126

לַעֲשֹׂת֔וֹ
чтобы–совершить–её

וְהָיָה֖
и–будет
H1961

כְּאֶזְרַ֣ח
как–уроженец
H0249

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

וְכָל־
и–всякий–
H3605

ל עָרֵ֖
необрезанный
H6189

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ֹ֥אכַל י
будет–есть
H0398

בּֽוֹ׃
от–неё

Если же поселится у тебя пришлец и захочет совершить Пасху Господу, то обрежь у него всех мужеского 
пола, и тогда пусть он приступит к совершению ее и будет как природный житель земли; а никакой 
необрезанный не должен есть ее;

תּוֹרָ֣ה49
Закон
H8451

ת אַחַ֔
один
H0259

יִהְיֶה֖
будет
H1961

אֶזְרָ֑ח לָֽ
для–уроженца
H0249

וְלַגֵּ֖ר
и–для–пришельца
H1616

הַגָּ֥ר
пришельца

ם׃ בְּתוֹכְכֶֽ
в–среде–вас
H8432

один закон да будет и для природного жителя и для пришельца, поселившегося между вами.

עֲשׂ֖ו50ּ וַיַּֽ
И–сделали

כָּל־
все–
H3605

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

צִוָּ֧ה
повелел
H6680

יְהוָה֛
Яхве
H3068

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ה מֹשֶׁ֥
Моисею
H4872

ת־ וְאֶֽ
и–
H0853

ן אַהֲרֹ֖
Аарону
H0175

ן כֵּ֥
так

עָשֽׂוּ׃
сделали

ס
[раздел]

И сделали все сыны Израилевы: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали.

י51 וַיְהִ֕
И–было
H1961

בְּעֶ֖צֶם
в–самый
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֑ה
этот
H2088

יא הוֹצִ֨
вывел
H3318

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּנֵי֧
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם מִצְרַ֖
Египетской
H4714

עַל־
по–

ם׃ צִבְאֹתָֽ
ополчениям–их

פ
[абзац]

В этот самый день Господь вывел сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их.
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